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Granada & 
The Alhambra Palace The city of charm and mystery – situated at the foot of the “Sierra Nevada” 

– was the last Arab stronghold in Spain until it was conquered by the Christians 
in 1492. The Alhambra complex is globally renowned as the best preserved 
Islamic architecture in Spain. During the walking tour of around 2 ½ hours, 
your guide will reveal to you the fascinating history of the different parts of the 
Alhambra such as the Nasrid Palace (the Mexuar, the tower of Comares, the 
Lions Courtyard) & the Generalife Gardens.

Die Stadt voller Charme und Geheimnis - am Fuße der „Sierra Neva-
da“ gelegen - war die letzte arabische Festung in Spanien, die 1492 von den 
Christen zurückerobert wurde. Der Alhambra-Komplex ist wegen seiner 
weltweit am besten erhaltenen islamischen Architektur, innerhalb Spaniens, 
bekannt. Während des ca. 2 ½ stündigen Rundgangs klärt Sie der Fremden-
führer über die faszinierende Geschichte der verschiedenen Teile der Alham-
bra auf, wie z.B., der Muxuar, der Turm von Comares, der Löwinnenhof und 
die Gärten des Generalife.

Ville de charme et de mystère, située au pied de la chaîne montagneuse 
connue comme  “Sierra Nevada”, ce fut la dernière forteresse musulmane d’Es-
pagne, conquise par les Rois Catholiques en 1492. Le complexe de l’Alhambra 

est mondialement célèbre grâce à son  architecture islamique, joyau architectural 
et artistique, étant  la mieux conservée en Espagne. Au cours de la visite d’environ 
deux heures et demie, votre guide vous dévoilera l’histoire fascinante des différen-
tes parties de l’Alhambra: le Mexuar, la Tour de Comares, la Cour des Lions & les 
jardins du Generalife. 

Ciudad con encanto y misterio, situada al pie de Sierra Nevada, fue la última 
fortaleza musulmana en España, conquistada por los Reyes Católicos en 1492. El 
complejo de la Alhambra es conocido mundialmente por la arquitectura islámica, 
la mejor conservada de España. Durante la visita de aproximadamente dos horas y 
media, su guía le revelará la fascinante historia de las diferentes partes de la Alham-
bra como por ejemplo el Mexuar, la torre de Comares, el Patio de los Leones y los 
jardines del Generalife.

Transport
included

Tour Guide
for the whole 

Total Duration:
11 Hours (Inc. Free Time)

Tickets to the Alhambra 
& Generalife Gardens

Aditional Options: Lunch can be arranged

Excursion operated by officially licensed travel agency with C.I.AN-297469-3 Bespoke Guided Tours S.L
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During the visit with your guide you will be able to discover 
the hidden face of the city at the foot of the Sierra Nevada, being 
able to to appreciate the transformation after the reconquest of the 
city by the Catholic Monarchs in 1492. Explore all the secrets of the 
city visiting fundamental places such as the Palace of Carlos V, the 
forest of the Alhambra, the lower Albaicín, the Royal Chapel, the 
“Corral del Carbón” and the Cathedral of Granada.

Während des Besuchs mit Ihrem Fremdenführer können 
Sie das verborgene Gesicht der Stadt am Fuße der Sierra Nevada 
entdecken und die Veränderungen nach der Zurückeroberung 
der Stadt durch die Katholischen Könige im Jahr 1492 genießen. 
Erkunden Sie alle Geheimnisse dieser Stadt indem Sie die wich-
tigsten Orte wie den Palast von Carlos V., den Wald der Alham-
bra, den unteren Albaicin, die königliche Kapelle, den „Corral del 
Carbón“ und die Kathedrale von Granada besuchen.

Au cours de la visite guidée, vous pourrez découvrir la face ca-
chée dans la partie inférieure de Sierra Nevada, tout  en profitant de 
la transformation après la reconquête de la ville par les Rois Catho-
liques en 1492. Explorez tous les secrets de la ville et visitez les lieux 
fondamentaux tels que le Palais de Carlos V, la forêt de l’Alhambra, 
le bas Albaicín, la Chapelle Royale, le « Corral del Carbón » et la 
Cathédrale de Grenade.

Durante la visita, su guía le revelará la cara oculta de esta ciudad situada a los pies de 
Sierra Nevada. Conocerá la transformación que sufrió tras la reconquista de la ciudad por 
los Reyes Católicos en 1492 y todos los secretos de la ciudad visitando lugares simbólicos 
como el Palacio de Carlos V, el bosque de la Alhambra, el bajo Albaicín, la Capilla Real, el 
Corral del Carbón y la Catedral de Granada.

Transport
included

Tour Guide
for the whole trip

Tickets to the Cathedral 
& Royal Chapel 

Aditional Options: Lunch can be arranged

The other face of    	
    Granada

Excursion operated by officially licensed travel agency with C.I.AN-297469-3 Bespoke Guided Tours S.L

Total Duration:
11 Hours (Inc. Free Time)

Excursion operated by officially licensed travel agency with C.I.AN-297469-3 Bespoke Guided Tours S.L
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Seville 
The lovely capital of Andalusia. Upon arrival, we take a 

short tour, including a visit to the majestic “Plaza de España”, the 
Gardens of Murillo and the old town “Santa Cruz”, “La Giralda” 
bell tower, the symbol of Seville and the Cathedral, which is one 
of the largest in the world. The tour includes free time to explore 
the city.

Die bezaubernde Hauptstadt Andalusiens. Bei Ankunft 
machen wir kurzen Streifzug einschließlich eines Besuchs der 
majestätischen „Plaza de España“, der Gärten von Murillo und 
des Altstadtviertels „Santa Cruz “,„ La Giralda “, das Symbol von 
Sevilla und die Kathedrale, die zu den größten der Welt zählt. 
Sie haben dann im Anschluss Freizeit, um die Stadt weiter zu 
erkunden.

La charmante capitale de l’Andalousie. À notre arrivée, 
nous ferons une petite promenade qui comprend une visite de la 
majestueuse Plaza de España, des jardins de Murillo, de la vieille 
ville du quartier de Santa Cruz, de La Giralda, symbole de Séville, 
et de sa cathédrale, l’une des  plus grandes du monde. Finalment, 
vous aurez du temps libre pour découvrir  la ville.

La encantadora capital de Andalucía. A su llegada, rea-
lizamos un breve recorrido por el centro, que incluye una visita 
a la majestuosa Plaza de España, los Jardines de Murillo, el casco 
antiguo en la zona del Barrio de Santa Cruz, La Giralda -símbolo 
de Sevilla-, y la Catedral, una de las más grandes del mundo. Para 
finalizar, el tour incluye tiempo libre para descubrir la ciudad a su 
ritmo.

Transport
included

Tour Guide
for the whole trip

Tickets to to the Royal Palace 
& the Cathedral 

Aditional Options: Lunch can be arranged

Total Duration:
11 Hours (Inc. Free Time)

Excursion operated by officially licensed travel agency with C.I.AN-297469-3 Bespoke Guided Tours S.L
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This elegant city, so rich in culture, is one of the most beautiful in 
Andalusia and is home to the “Mezquita”, the only Mosque-Cathedral 
in the world. We travel through mountain scenery, olive groves and 
the wine-growing region. Once you arrive in Cordoba, you will have a 
guided tour of the Mosque – Cathedral as well as the oldest synagogue 
in Western Europe and the courtyards known in Spanish as “patios”  
and the Jewish Old Town of Cordoba.

Diese elegante, wohlhabende Stadt ist eine der schönsten in Anda-
lusien und beherbergt die „Mezquita“, die einzige Moschee-Kathedrale 
der Welt. Wir reisen durch Berglandschaften, Olivenhaine und Weinb-
augebiete Montilla-Moriles. Sobald Sie in Cordoba angekommen sind, 
werden Sie eine Führung der Moschee-Kathedrale, die älteste Synagoge 
Westeuropas sowie die farbenfrohen Innenhöfe, auf spanisch „Patios” 
genannt, als auch das ehemalige Judenviertel genießen. 

Cette ville élégante et riche en culture, est l’une des plus belles 
de l’Andalousie et d´ailleurs abrite la mosquée-cathédrale, la seule au 
monde. Pendant le voyage de la Côte du Soleil (Costa del Sol)  nous 
traverserons des  paysages montagneux divers, des oliveraies et la région 
viticole de Montilla - Moriles. Une fois arrivé à Cordoue, vous aurez 
une visite guidée de la mosquée-cathédrale, ainsi que de la plus ancienne 
synagogue d’Europe occidentale, des cours colorées typiques et  aussi 
l’ancien quartier juif vous attendra.

Esta elegante y rica ciudad en cultura, es una de las más bellas de Andalucía y es el 
hogar de la Mezquita - Catedral, la única del mundo. Durante el viaje desde la Costa del 
Sol atravesaremos diversos paisajes montañosos, olivares y la región vinícola de Montilla 
- Moriles. Una vez llegados a Córdoba, tendrá una visita guiada de la Mezquita - Catedral, 
así como de la sinagoga más antigua de Europa occidental, y los típicos coloridos patios y 
el antiguo barrio judío de Córdoba.

Transport
included

Tour Guide
for the whole 

Tickets to Cathedral 
& the Synagogue

Aditional Options: Lunch can be arranged

Co rdoba

Excursion operated by officially licensed travel agency with C.I.AN-297469-3 Bespoke Guided Tours S.L

Total Duration:
11 Hours (Inc. Free Time)

Excursion operated by officially licensed travel agency with C.I.AN-297469-3 Bespoke Guided Tours S.L
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Subbetica    
Co rdobesa

This tour takes in 3 gems in the countryside to the south of the province of Cordoba: 
Iznájar, Priego de Córdoba and Rute. Iznájar overlooks the largest reservoir in Andalu-
cía (which is named after it) and its whitewashed houses seem to hang in the water. It is 
surrounded by olive groves and crowned by a Moorish castle. Priego de Córdoba, the 
capital of Cordoban baroque, is full of noble houses, architectural monuments , sculptures 
and two magnificent fountains. The Barrio de la Villa and the Balcony del Adarve are a 
medieval Muslim masterpiece. Our final stop is Rute, famous for its local anise, Christmas 
sweets and the first donkey sanctuary in Spain.

Diese Tour führt durch drei Juwelen der Landschaft im Süden der Provinz Córdo-
ba: Iznájar, Priego de Córdoba und Rute. Die Kleinstadt Iznájar überblickt den größten 
Stausee Andalusiens, - der nach ihr benannt ist)-, und seine weißgetünchten Häuser 
scheinen im Wasser zu schweben. Es ist von Olivenhainen umgeben und wird von einer 
maurischen Burg gekrönt. Priego de Córdoba, die Hauptstadt des Córdoba-Barocks, 
ist voller Adelshäuser, architektonischer Denkmäler, Skulpturen und zweier prächtiger 
Brunnen. Das Barrio de la Villa und der Balkon del Adarve sind ein mittelalterliches 
muslimisches Meisterwerk. Unser letzter Halt ist Rute, berühmt für seinen lokalen Anis, 
seine Weihnachtssüßigkeiten und das erste Eselschutzgebiet Spaniens.

Ce circuit vous fera découvrir 3 joyaux de la campagne du sud de la province de Cor-
doue : Iznájar, Priego de Córdoba et Rute. Iznájar surplombe le plus grand réservoir d’An-
dalousie (qui porte son nom) et ses maisons blanchies à la chaux semblent suspendues dans 
l’eau. Elle est entourée d’oliviers et couronnée par un château maure. Priego de Córdoba, 
la capitale du baroque cordouan, regorge de maisons nobles, de monuments architectu-
raux, de sculptures et de deux magnifiques fontaines. Le Barrio de la Villa et le Balcon del 
Adarve sont un chef-d’œuvre musulman médiéval. Notre dernier arrêt est Rute, célèbre 
pour son anis local, ses sucreries de Noël et le premier sanctuaire pour ânes en Espagne.

Este recorrido incluye tres joyas de la campiña del sur de la provincia de Córdoba: 
Iznájar, Priego de Córdoba y Rute. Iznájar tiene vistas al embalse más grande de Andalu-
cía (que lleva su nombre) y sus casas encaladas parecen estar suspendidas en el agua. Está 
rodeado de olivares y coronado por un castillo árabe. Priego de Córdoba, la capital del 
barroco cordobés, está llena de casas nobles, monumentos arquitectónicos, esculturas y 
dos magníficas fuentes. El Barrio de la Villa y el Balcón del Adarve son una obra maestra 
medieval musulmana. Nuestra última parada es Rute, famosa por su anís local, dulces 
navideños y el primer santuario de burros de España.

Transport
included

Tour Guide
for the whole trip

Total Duration:
11 Hours (inc. Free Time)

Tickets to the Anis Museum  
& Olive Oil Tasting

Aditional Options: Lunch can be arranged

Excursion operated by officially licensed travel agency with C.I.AN-297469-3 Bespoke Guided Tours S.L
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The trip to Gibraltar is a unique experience to visit the last colony of western  
Europe crossing the border & the airport runway. Once we arrive at the coach park we 
start with a mini-bus tour visiting emblematic places such as the most southern 
point of Gibraltar known as Europa Point, the Apes Den home to the Macaque 
Apes as well as St. Michael`s Cave. The tour takes around 1.5 hours and leaves 
you plenty of time for your duty-free shopping on Main Street and to see Irish 
Town, Casemates Square & Ocean Village.

Die Exkursion nach Gibraltar,  die letzte Kolonie Westuropas, ist ein 
einziges Erlebnis. Nach der Grenzüberquerung passieren wir die Flughafen-
landebahn und sobald wir am Busparkplatz angekommen sind, beginnen wir 
mit einer Minibustour, die die symbolträchtigen Orte wie den südlichsten 
Punkt von Gibraltar, bekannt als „Europa Point“, die „Affenhöhle“, Heimat 
der Makaken, sowie die Höhle von San Miguel anfährt. Die Tour dauert etwa 
1,5 Stunden und läβt Ihnen genügend Zeit, um auf der Haupteinkaufsstraße, 
„Main Street“, einzukaufen und das irische Viertel, Casemates Square“ & „Ocean 
Village“ zu besichtigen.

Le voyage à Gibraltar est une expérience unique pour visiter la dernière 
colonie d’Europe occidentale traversant la frontière et la piste d`atterrissage de 
l’aéroport. Une fois arrivés au parking des autocars, nous commençons avec un 
tour en mini-bus pour visiter des lieux emblématiques, tels que le point le plus 
au sud de Gibraltar connu sous le nom « Europa Point », l’Apes Den qui abrite 
les singes macaques ainsi que la grotte Saint-Michel. La visite dure environ 1 heure et 
demie et vous laisse suffisamment de temps pour vos achats hors taxes sur « Main Street » 
et pour visiter « Irish Town », « Casemates Square » et « Ocean Village ».

El viaje a Gibraltar es una experiencia única para visitar la última colonia de Europa 
occidental cruzando la frontera y la pista de aterrizaje del aeropuerto. Una vez que llega-
mos al aparcamiento de autobuses, comenzamos un recorrido en minibús visitando los 
lugares más emblemáticos como el punto más al sur de Gibraltar conocido como “Europa 
Point”, el “Apes Den”, hogar de los macacos, así como la cueva de San Miguel. El recorrido 
por el centro dura alrededor de 1 hora y media y le deja suficiente tiempo para realizar 
compras en la calle principal “Main Street”, ver el barrio irlandés, la plaza “Casemates” y 
“Ocean Village”.

Transport
included

Tour Guide
for the whole trip

Total Duration:
7 Hours (inc. Free Time)

Tickets to the 
Rock Tour 

Aditional Options: Lunch can be arranged

Excursion operated by officially licensed travel agency with C.I.AN-297469-3 Bespoke Guided Tours S.L

Gibralta r
         Rock Tour   

Excursion operated by officially licensed travel agency with C.I.AN-297469-3 Bespoke Guided Tours S.L
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Jewish Heritage 
of  Gibralta r The history of the Jews in Gibraltar dates back more than 650 years. They have 

been welcomed when fleeing from persecution in Catholic Spain and Portugal and have 
thrived as a community. By 1805 they represented half the population. We start at John 

Mackintosh Square (the Piazza), which used to be informally known as Jews Market. 
Then we visit the City Hall, which was formerly the residence of  Aaron Cardozo,  
a prosperous merchant of Jewish Portuguese descent. Then we visit the eighteenth cen-
tury Great Synagogue, finally, we visit the Nefusot Yehudah Synagogue in  
Bomb House Lane. 

Die Geschichte der Juden in Gibraltar reicht mehr als 650 Jahre zurück. Sie wurden 
willkommen geheißen, als sie vor der Verfolgung im katholischen Spanien und Portugal 
flohen, und haben sich als Gemeinschaft entwickelt. Bis 1805 stellten sie die Hälfte der 
Bevölkerung. Wir beginnen am John Mackintosh Square (der Piazza), der früher 
informell als Judenmarkt bekannt war. Dann besuchen wir das Rathaus, das früher die Re-
sidenz von Aaron Cardozo war, einem wohlhabenden Kaufmann jüdisch-portugiesischer 
Abstammung. Dann besuchen wir die Große Synagoge aus dem 18. Jahrhundert. Zum 
Schluss besuchen wir die Nefusot Yehudah-Synagoge in der Bomb House Lane.

L’histoire des Juifs de Gibraltar remonte à plus de 650 ans. Ils furent accueillis alors 
qu´ils  fuyaient la persécution en Espagne et au Portugal catholiques et prospérèrent  en 
tant que communauté. En 1805, ils représentaient la moitié de la population. Nous com-
mençons par la place John Mackintosh (la Piazza), qui était autrefois connue sous le 
nom informel de Marché des Juifs. Ensuite, nous visitons l’Hôtel de Ville, qui était autrefois 
la résidence d’Aaron Cardozo, un marchand prospère d’origine juive portugaise. Ensuite, 
nous visitons la Grande Synagogue du XVIIIe siècle. Enfin, nous visitons la Synagogue 

Nefusot Yehudah dans Bomb House Lane.

La historia de los judíos en Gibraltar se remonta a más de 650 años. Fueron bien 
recibidos cuando huían de la persecución en la España y Portugal católicos y prosperaron 
como comunidad. En 1805 representaban la mitad de la población. Comenzamos en la 
plaza John Mackintosh (la Piazza), que solía conocerse informalmente como el Mercado 
de los Judíos. Luego visitamos el Ayuntamiento, que antiguamente era la residencia de Aa-
ron Cardozo, un próspero comerciante de ascendencia judía portuguesa. Luego visitamos 
la Gran Sinagoga del siglo XVIII. Por último, visitamos la Sinagoga Nefusot Yehudah 
ubicada en Bomb House Lane.

Transport
included

Tour Guide
for the whole 

Total Duration:
7 Hours (inc. Free Time)

Tickets to the Rock Tour  
& Synagogues

Aditional Options: Lunch can be arranged

Excursion operated by officially licensed travel agency with C.I.AN-297469-3 Bespoke Guided Tours S.L
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We drive to Ronda through the spectacular nature reserve of the “Parque  

Nacional de la Sierra de las Nieves” as well as the “Serranía of Ronda” climbing 
the mountain range up to 3200 feet above sea level. In Ronda itself you will be guided 
through the old Moorish town and enjoy the 18th century Bridge over the famous  
“El Tajo” Gorge. Your tour guide will explain to you all details of the oldest bullring  
in Spain, the House of “Don Bosco” as well the main church. Ronda has many beautiful 
viewing platforms where once upon a time romantic travellers such as Ernest  
Hemingway were inspired to write their books.

Wir fahren nach Ronda durch das spektakuläre Naturschutzgebiet „Parque Na-

cional de la Sierra de las Nieves“ sowie die „Serranía von Ronda“ und erklimmen 
die Bergkette bis zu 1065 m über dem Meeresspiegel. In Ronda selbst werden Sie durch 
die alte maurische Stadt geführt und genießen die Brücke aus dem 18. Jahrhundert über 
die berühmte Schlucht „El Tajo“. Ihr Fremdenführer erklärt Ihnen alle Details der äl-
testen Stierkampfarena Spaniens, dem Haus von „Don Bosco“ sowie der Hauptkirche. 
Ronda hat viele schöne Aussichtsplattformen, auf denen einst romantische Reisende 
wie Ernest Hemingway, Rainer Rilke oder Alberto Torés dazu inspiriert wurden, ihre 
Bücher zu schreiben.

Nous nous dirigerons vers Ronda en traversant  la spectaculaire réserve naturelle 
du “Parque Nacional de la Sierra de las Nieves/Parc National de la chaîne monta-
gneuse enneigée” ainsi que la “Serranía de Ronda” qui gravit la chaîne de montagnes 
jusqu’à 3200 pieds d’altitude. À Ronda même, vous serez guidé à travers la vieille ville 
mauresque et profiterez du pont du XVIIIe siècle qui enjambe  les célèbres gorges “El 
Tajo”. Votre guide vous expliquera tous les détails des  plus anciennes arènes de L’ 
Espagne, la maison de “Don Bosco” ainsi que l’église principale. Ronda possède de nom-
breux belvédères qui ont permis d´embrasser et df´inspirer des voyageurs romantiques 
tels qu’Ernest Hemingway, Rainer Rilke ou Albert Torés pour écrire leurs livres.

Nos dirigimos a Ronda atravesando la espectacular reserva natural del Parque 

Nacional de la Sierra de las Nieves y la Serranía de Ronda, ascendiendo por la cordi-
llera hasta alcanzar los 1.065 metros sobre el nivel del mar. Una vez en Ronda, su guía le 
mostrará el encantador casco antiguo y el icónico puente del siglo XVIII que se alza sobre 
el desfiladero de El Tajo. Durante el recorrido, descubrirá la historia y curiosidades de la 
plaza de toros más antigua de España, la Casa de Don Bosco y la iglesia principal. Ade-
más, podrá disfrutar de las vistas panorámicas desde los hermosos miradores que en su día 
inspiraron a viajeros románticos como Ernest Hemingway en sus obras.

Transport
included

Total Duration:
8 Hours (inc. Free Time)

Tickets to the Bullring,  
the House of Don Bosco &  

St. Mary Church

Aditional Options: Lunch can be arranged

Excursion operated by officially licensed travel agency with C.I.AN-297469-3 Bespoke Guided Tours S.L

Cultu ral
      Ronda

Tour Guide
for the whole trip

Excursion operated by officially licensed travel agency with C.I.AN-297469-3 Bespoke Guided Tours S.L
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Gastronomic Tour 
     Ronda

Our gastronomic tour of Ronda starts with churros and chocolate in the best churrería 
in Ronda. Then we have a guided walking tour of the town, taking in the Alameda Gardens, 
the outstanding panoramas of the mountains, the gorge and the meadows. We see the Bull-
ring (Plaza de Toros) from the outside before crossing the Puente Nuevo (New Bridge), past 
the House of Don Bosco, Saint Isabel of the Angels convent and the church of Santa Maria 
la Mayor. The second feature of our gastronomic tour is a visit to la Casa del Jamón (the 
House of Iberian ham). This venue has a demonstration of how to cut the ham and have a 
ham tasting of the exquisite bellota ham, from acorn fed pigs.

Unsere gastronomische Tour durch Ronda beginnt mit Churros und Schokolade in der 
besten Churrería in Ronda. Dann machen wir einen geführten Rundgang durch die Stadt 
und genießen die Alameda-Gärten sowie die atemberaubenden Ausblicke auf die Berge. Wir 
sehen die Stierkampfarena (Plaza de Toros) von außen, bevor wir die Puente Nuevo (Neue 
Brücke) überqueren, vorbei am Haus von Don Bosco, italienischen Priester, der die Salesia-
ner gründete, dem Kloster Santa Isabel degli Angeli und der Kirche Santa Maria la Mayor. 
Der zweite Teil unserer gastronomischen Tour ist ein Besuch im “Casa del Jamón” (dem 
Haus des iberischen Schinkens). An diesem Veranstaltungsort wird gezeigt, wie man den 
Schinken schneidet, und es gibt eine Schinkenverkostung des exquisiten Bellota-Schinkens.

Notre visite gastronomique de Ronda commence avec des “churros” et du chocolat 
dans la meilleure friterie/ “churrería” de Ronda. Ensuite, nous ferons une visite guidée à pied 
de la ville, passant par les jardins de l’Alameda, les impressionnantes vues panoramiques sur 
les montagnes, les gorges et les prairies. Nous voyons l`arène (Plaza de Toros) de l’extérieur 
avant de traverser le “Puente Nuevo”, devant la maison de Don Bosco, le couvent Sainte 
Isabelle des Anges et l’église de Santa Maria la Mayor. La deuxième étape de notre parcours 

gastronomique est la visite de “la Casa del Jamón” (la Maison du jambon ibérique). Ce lieu 
propose une démonstration de la coupe de jambon et aussi une dégustation de l’exquis jam-
bon de “bellota”, provenant de porcs nourris aux glands.

Nuestro recorrido gastronómico por Ronda comienza con churros y chocolate en la 
mejor churrería de Ronda. Luego realizaremos una visita guiada a pie por el pueblo, con-
templando los Jardines de la Alameda, las impresionantes panorámicas de las montañas, el 
desfiladero y los prados. Vemos la Plaza de Toros desde el exterior antes de cruzar el Puente 
Nuevo, pasando por la Casa de Don Bosco, el convento de Santa Isabel de los Ángeles y la 
iglesia de Santa María la Mayor. El segundo plato fuerte de nuestro recorrido gastronómi-

co es la visita a la Casa del Jamón. En este local se realiza una demostración de cómo cortar el 
jamón y se realiza una degustación del exquisito jamón de bellota.

Transport
included

Tour Guide
for the whole trip

Total Duration:
8 Hours (inc. Free Time)

Churros & chocolate,  
Iberian ham Tasting 

Aditional Options: Lunch can be arranged

Excursion operated by officially licensed travel agency with C.I.AN-297469-3 Bespoke Guided Tours S.L
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Ronda, birthplace of bullfighting, famous for its deep gorge that splits the town in two, 
spanned by a magnificent bridge, is also surrounded by rich, fertile land ideal for the cultiva-
tion of grapes. Ronda viniculture, due to the mountainous topography, is based on mostly 
small-scale family-run vineyards, which produce elegant, fruity red wines, distinctive in nose 
and palate. Meeting the bodega owners will enable you to understand the particular methods 
involved in winemaking in this region, at high altitudes with extreme differences of tempera-
turas. This produces more complex wines with a fresh aftertaste. A tasting is included in this 
tour. 

Ronda, der Geburtsort des Stierkampfs, ist berühmt für seine tiefe Schlucht, welche die 
Stadt zweiteilt und von einer prächtigen Brücke überspannt wird. Außerdem ist Ronda von 
einem reichen, fruchtbaren Land umgeben, das sich ideal für den Weinanbau eignet. Der 
Weinbau in Ronda basiert aufgrund der gebirgigen Topographie auf überwiegend kleinen, 
familiengeführten Weinbergen, die elegante, fruchtige Rotweine hervorbringen, die sich 
durch Aroma und Geschmack auszeichnen. Wenn Sie die Winzer fragen, können Sie die be-
sonderen Methoden der Weinherstellung in dieser sehr hochgelegenen Region mit extremen 
Temperaturschwankungen verstehen. Dadurch entstehen komplexere Weine mit frischem 
Nachgeschmack. Eine Verkostung ist in dieser Tour inbegriffen.

Ronda, berceau de la tauromachie, célèbre pour ses gorges profondes qui divisent la ville 
en deux, enjambées par un magnifique pont, est également entourée de terres riches et fertiles 
idéales pour la culture du raisin. La viticulture de Ronda, en raison de la topographie mon-
tagneuse, est basée principalement sur des vignobles familiaux à petite échelle, qui produisent 
des vins rouges élégants et fruités, distinctifs au nez et en bouche. Rencontrer les propriétaires 
de caves à vins vous permettra de comprendre les méthodes particulières de vinification de ce-
tte région, à haute altitude et avec des différences de températures extrêmes. Cela produit des 
vins plus complexes avec un arrière-goût frais. Une dégustation est incluse dans cette visite.

Ronda, cuna del toreo, famosa por su profundo desfiladero que divide la ciudad en 
dos, salvado por un magnífico puente, está también rodeada de tierras ricas y fértiles ideales 
para el cultivo de la vid. La vinicultura de Ronda, debido a su topografía montañosa, se 
basa en su mayoría en pequeños viñedos familiares, que producen vinos tintos elegantes, 
afrutados y distintivos en nariz y paladar. El encuentro con los bodegueros le permitirá 
comprender los métodos particulares de elaboración del vino en esta región, a gran altura y 
con diferencias extremas de temperaturas. Esto produce vinos más complejos con un retro-
gusto fresco. El tour incluye una cata de vinos. 

Transport
included

Tour Guide
for the whole trip

Wine Tasting 
included

Aditional Options: Lunch can be arranged

Excursion operated by officially licensed travel agency with C.I.AN-297469-3 Bespoke Guided Tours S.L

Wine Tour of
      Ronda

Total Duration:
8 Hours (inc. Free Time)

Excursion operated by officially licensed travel agency with C.I.AN-297469-3 Bespoke Guided Tours S.L
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Setenil de la Bodegas 
            and Acinipo  

Setenil de las Bodegas is not just another Andalusian white village nestled in the 
Ronda mountains; what makes the village unique are the houses and restaurants built into 
the rock walls of the gorge, creating living spaces by enlarging natural caves or overhangs 
and adding a wall. These dwellings are refreshingly cool during the summer heat and snug 
and warm in the winter. The two streets that hug the river Guadalporcún are called Sol 
and Sombra ( sun & shade) as one side is sun-kissed and the other sheltered by the rocks. 
Acinipo was founded by retired Roman soldiers over 2,000 years ago and its Roman 
theatre is still in use today. 

Setenil de las Bodegas ist nicht nur ein weiteres andalusisches weißes Dorf inmitten 
der Ronda-Berge; was das Dorf einzigartig macht, sind die in die Felswände der Schlucht 
eingebauten Häuser und Restaurants, die durch die Vergrößerung natürlicher Höhlen oder 
Überhänge und das Hinzufügen einer Mauer Wohnraum schaffen. Diese Wohnungen 
sind in der Sommerhitze erfrischend kühl und im Winter kuschelig warm. Die beiden 
Straßen, die den Fluss Guadalporcún umarmen, heißen “Sol und Sombra” (Sonne und 
Schatten), da eine Seite von der Sonne verwöhnt und die andere von Felsen geschützt 
wird. Acinipo wurde vor über 2.000 Jahren von römischen Soldaten gegründet und sein 
Theater wird noch heute genutzt.

Setenil de las Bodegas n’est pas seulement un autre village blanc andalou niché 
dans les montagnes de Ronda ; ce qui rend le village unique, ce sont les maisons et les 
restaurants construits dans les parois rocheuses de la gorge, créant des espaces de vie en 
agrandissant les grottes naturelles ou les surplombs et en ajoutant un mur. Ces habitations 
sont agréablement fraîches pendant la chaleur estivale et confortables et chaudes en hiver. 
Les deux rues qui longent la rivière Guadalporcún sont appelées Sol et Sombra (soleil et 
ombre), car un côté est ensoleillé et l’autre abrité par les rochers. Acinipo a été fondée par 
des soldats romains à la retraite il y a plus de 2 000 ans et son théâtre romain est toujours 
utilisé aujourd’hui.

Setenil de las Bodegas no es un pueblo blanco andaluz más,  enclavado en la sierra 
de Ronda; lo que hace que el pueblo sea único son las casas y los restaurantes construi-
dos en las paredes de roca del desfiladero, creando espacios habitables ampliando cuevas 
naturales o voladizos y añadiendo un muro. Estas viviendas son refrescantemente frescas 
durante el calor del verano y acogedoras y cálidas en el invierno. Las dos calles que bordean 
el río Guadalporcún se llaman Sol y Sombra porque un lado está bañado por el sol y el otro 
resguardado por las rocas. Acinipo fue fundado por soldados romanos retirados hace más 
de 2000 años y su teatro romano todavía está en uso hoy en día.

Transport
included

Tickets to the 
Roman Theatre

Aditional Options: Lunch can be arranged

Total Duration:
8 Hours (inc. Free Time)

Tour Guide
for the whole trip

Excursion operated by officially licensed travel agency with C.I.AN-297469-3 Bespoke Guided Tours S.L
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A UNESCO world heritage site, the Antequera Dolmens comprises three cultural 
monuments and two natural mountain features. The Dolmens are megalithic burial mounds, 
stone structures with an inner chamber covered with soil. All three were used for funeral 
rituals and are very well preserved. How stones weighing up to 180 tons were placed on  
top of each other is of eternal wonder. The Dolmens face two imposing mountains, the  
Lovers´Rock and El Torcal, unique in their formations,  which suggests the mountains  
were sacred. We round off this tour with a visit to Antequera, the heart of Andalucía.

Die Dolmen von Antequera gehören zum UNESCO-Weltkulturerbe und umfassen 
drei Kulturdenkmäler und zwei natürliche Bergformationen.  Die Dolmen sind megalithis-
che Grabhügel, Steinstrukturen mit einer mit Erde bedeckten Innenkammer. Alle drei wur-
den für Bestattungsrituale verwendet und sind sehr gut erhalten. Es ist ein ewiges Wunder, 
wie bis zu 180 Tonnen schwere Steine ​​übereinander gelegt wurden. Den Dolmen gegenüber 
stehen zwei imposante Berge, “der Felsen der Liebenden” und der “El Torcal”, deren Forma-
tion einzigartig ist und die darauf hindeutet, dass die Berge heilig waren. Wir runden diese 
Tour mit einem Besuch in Antequera ab, dem Herzen Andalusiens.

Classés au patrimoine mondial de l’UNESCO, les dolmens d’Antequera comprennent 
trois monuments culturels et deux éléments naturels de montagne.  Les dolmens sont des 
tumulus mégalithiques, des structures en pierre avec une chambre intérieure recouverte  
de terre. Tous trois étaient utilisés pour des rituels funéraires et sont très bien conservés.  
La façon dont des pierres pesant jusqu’à 180 tonnes ont été placées les unes sur les autres est 
une merveille éternelle. Les Dolmens font face à deux montagnes imposantes, le Rocher  
des Amoureux et El Torcal, uniques dans leurs formations, ce qui suggère que ces montagnes 
étaient sacrées. Nous terminons cette visite par une visite à Antequera, « le cœur  
de l’Andalousie ».

Los Dólmenes de Antequera, declarados Patrimonio de la Humanidad por la UNES-
CO, comprenden tres monumentos culturales y dos elementos montañosos naturales.  Los 
Dólmenes son túmulos megalíticos, estructuras de piedra con una cámara interior cubierta 
de tierra. Los tres fueron utilizados para rituales funerarios y están muy bien conservados. Es 
una eterna maravilla cómo se colocaron piedras que pesaban hasta 180 toneladas unas sobre 
otras. Los Dólmenes se enfrentan a dos imponentes montañas, el Peñón de los Enamorados y 
El Torcal, únicas en sus formaciones, lo que sugiere que las montañas eran sagradas. Comple-
tamos este recorrido con una visita a Antequera, “el corazón de Andalucía”.

Transport
included

Tickets to the Dolmens 
& the Church of Carmen

Aditional Options: Lunch can be arranged

Excursion operated by officially licensed travel agency with C.I.AN-297469-3 Bespoke Guided Tours S.L

Anteque ra
      and the Dolmens

Tour Guide
for the whole trip

Total Duration:
8 Hours

Excursion operated by officially licensed travel agency with C.I.AN-297469-3 Bespoke Guided Tours S.L
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Malaga
      and Picasso Enjoy a complete and wonderful day in the provincial capital, not only 

with its incredible views of the modern port and bullring, but of the entire 
city known for having a formidable Muslim legacy such as the Alcazaba and 
the Gibralfaro castle. The magnificent castle is known as La Manquita for only 
having one bell tower. During your guided tour you will be able to explore the 
Merced square where Picasso’s birthplace is located, the Roman theatre, the 
“Calle Larios” and the Atarazanas market.

Genießen Sie einen kompletten und wundervollen Tag in der Provin-
zhauptstadt, nicht nur mit ihrer unglaublichen Aussicht auf den modernen 
Hafen und die Stierkampfarena, sondern auf die gesamte Stadt mit ihrem 
beeindruckenden muslimischen Erbe wie der „Alcazaba“, der Burg „Gibralfaro“ 
und der Kathedrale, die als „la Manquita“, - die kleine Einarmige-, bekannt ist, 
weil sie nur einen Glockenturm hat. Während Ihrer geführten Tour können 
Sie die Plaza de la Merced, wo sich Picassos Geburtshaus befindet, das römis-
che Theater, die „Calle Larios“ und den Ataraza- nas-Markt erkunden.

Profitez d’une journée complète et merveilleuse dans la capitale pro-
vinciale, non seulement avec ses vues incroyables sur le port moderne et l´ 
arène, mais sur toute la ville depuis son formidable héritage musulman comme 
l’Alcazaba, le château de Gibralfaro et la cathédrale connue sous le nom de « la 
Manquita » pour n’avoir qu’un clocher. Au cours de votre visite guidée, vous 
pourrez explorer la Plaza de la Merced où se trouve la maison natale de Picasso, 
le théâtre romain, la rue principal « Calle Larios » et le marché « Atarazanas ».

Disfrute una completa y estupenda jornada en la capital provincial, no 
solo con sus increíbles panorámicas del moderno puerto y plaza de toros, sino 
de toda la ciudad desde su formidable legado musulmán como es la Alcazaba 
y el Castillo de Gibralfaro y la Catedral conocida como “la Manquita” por solo 
tener una torre de campanario. Durante su visita guiada podrán explorar la 

Plaza de la Merced donde se encuentra la Casa Natal de Picasso, el teatro romano, calle 
Larios y el mercado de Atarazanas.

Transport
included

Tickets to the Alcazaba,  
Cathedral &  

Picasso Museum 

Aditional Options: Lunch can be arranged

Tour Guide
for the whole trip

Total Duration:
8 Hours (inc. Free Time)

Excursion operated by officially licensed travel agency with C.I.AN-297469-3 Bespoke Guided Tours S.L
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Estepona, with its palm-lined beaches, stunning marina and a very picturesque  
Old Town is like Marbella’s laid back little brother, more relaxing, more affordable and  
less crowded, one of the few coastal towns that has retained its fishing village character  
despite having plenty to offer the tourist. From the central Plaza de las Flores, we walk  
to the Clock Tower, the municipal market, the old town hall and the Castle of San Luis.  
The Orchidarium, Spain’s largest, houses 1,300 different orchid species, of all shapes and 
sizes, in an innovative setting; you will feel as if you’re in their natural habitat in the middle 
of the jungle.

 
Estepona ist mit seinen von Palmen gesäumten Stränden, dem atemberaubenden 

Yachthafen und einer sehr malerischen Altstadt wie der entspannte kleine Bruder von Mar-
bella, gelassener, erschwinglicher und weniger überfüllt, eine der wenigen Küstenstädte, die 
trotzdem ihren Fischerdorfcharakter bewahrt hat dem Touristen viel zu bieten haben. Von 
der zentralen „Plaza de las Flores” gehen wir zum Uhrturm, zum städtischen Markt, zum 
alten Rathaus und zum Schloss San Luis. Das Orchidarium, Spaniens größtes, beherbergt 
1.300 verschiedene Orchideenarten in allen Formen und Größen in einem innovativen Am-
biente. Sie werden sich wie in deren natürlichen Lebensraum mitten im Dschungel fühlen.

Estepona, avec ses plages bordées de palmiers, son port de plaisance magnifique et sa 
vieille ville très pittoresque, est comme le petit frère décontracté de Marbella, plus relaxant, 
plus abordable et moins fréquenté, l’une des rares villes côtières qui a conservé son caractère 
de village de pêcheurs malgré ses nombreuses offres touristiques. Depuis la place centrale  
« Plaza de las Flores », nous marchons jusqu’à la Tour de l’Horloge, le marché municipal, 
l’ancienne mairie et le château de San Luis. L’Orchidaire, le plus grand d’Espagne, abrite 1 300 
espèces d’orchidées différentes, de toutes formes et tailles, dans un cadre innovant ;  
vous aurez l’impression d’être dans leur habitat naturel au milieu de la jungle.

Estepona, con sus playas bordeadas de palmeras, su impresionante puerto deportivo 
y su pintoresco casco antiguo, es como el tranquilo hermano pequeño de Marbella, más 
relajante, más asequible y menos concurrido y uno de los pocos pueblos costeros que ha con-
servado su carácter de pueblo pesquero a pesar de tener mucho que ofrecer al turista. Desde 
la céntrica Plaza de las Flores caminamos hasta la Torre del Reloj, el mercado municipal, 
el antiguo ayuntamiento y el Castillo de San Luis. El Orquidario, el más grande de España, 
alberga 1.300 especies diferentes de orquídeas, de todas las formas y tamaños, en un entorno 
innovador. Te sentirás como si estuvieras en su hábitat natural en medio de la selva.

Transport
included

Total Duration:
4 Hours

Tickets to the  
Orchidarium 

Aditional Options: Lunch can be arranged

Excursion operated by officially licensed travel agency with C.I.AN-297469-3 Bespoke Guided Tours S.L

Estepona
     & Orchidiarium

Tour Guide
for the whole trip

Excursion operated by officially licensed travel agency with C.I.AN-297469-3 Bespoke Guided Tours S.L
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The Roman Heritage  
of Andalusia

The Romans arrived in the south of Spain around 200 B.C. (BCE) and soon transfor-
med Baetica (Andalusía) into one of the empire’s richest and best organised colonies. Our 
first stop is Carmona (Roman- Carmo) a busy urban centre in that era. The Necropolis is 
one of the biggest and most impressive Roman burial grounds on the Iberian Peninsula. 
Itálica, birthplace of emperors Trajan and Hadrian, was the first Roman settlement in 
Spain and is remarkably well preserved. It boasted the third largest amphitheatre in the 
Empire, which featured in Game of Thrones as the Well of Dragons. Houses decorated 
with splendid mosaics are still visible today.

Die Römer kamen um 200 v. Chr. in den Süden Spaniens  und verwandelte Baetica 
(Andalusien) bald in eine der reichsten und bestorganisierten Kolonien des Reiches. Unser 
erster Halt ist Carmona (Römisch: Carmo), ein damals geschäftiges städtisches Zentrum. 
Die Nekropole ist eine der größten und beeindruckendsten römischen Grabstätte auf der 
Iberischen Halbinsel.  Itálica, der Geburtsort der Kaiser Trajan und Hadrian, war die erste 
römische Siedlung in Spanien und ist bemerkenswert gut erhalten. Sie verfügte über das 
drittgrößte Amphitheater des Imperiums, das in „Game of Thrones” den Namen „Brun-
nen der Drachen“ trägt. Noch heute sind Häuser zu sehen, die mit prächtigen Mosaiken 
verziert sind.

Les Romains arrivèrent dans le sud de l’Espagne vers 200 av. JC (AEC) et transforma 
bientôt la Bétique (Andalousie) en l’une des colonies les plus riches et les mieux organisées 
de l’empire. Notre premier arrêt est Carmona (Roman-Carmo), un centre urbain animé 
à cette époque. La nécropole est l’un des cimetières romains les plus grands et les plus im-
pressionnants de la péninsule ibérique. Itálica, lieu de naissance des empereurs Trajan et 
Hadrien, fut la première colonie romaine en Espagne et est remarquablement bien conser-
vée. Il possédait le troisième plus grand amphithéâtre de l’Empire, présenté dans Game of 
Thrones sous le nom de Puits des Dragons. Des maisons décorées de splendides mosaïques 
sont encore visibles aujourd’hui. 

Los romanos llegaron al sur de España alrededor del año 200 a.C. (A.C.) y pronto trans-
formó la Bética (Andalucía) en una de las colonias más ricas y mejor organizadas del imperio. 
Nuestra primera parada es Carmona (Romano-Carmo) un centro urbano muy transitado en 
esa época. La Necrópolis es uno de los cementerios romanos más grandes e impresionantes 
de la Península Ibérica. Itálica, lugar de nacimiento de los emperadores Trajano y Adriano, 
fue el primer asentamiento romano en España y está notablemente bien conservado. Contaba 
con el tercer anfiteatro más grande del Imperio, que apareció en Juego de Tronos como el 
Pozo de los Dragones. Aún hoy se pueden ver casas decoradas con espléndidos mosaicos.

Transport
included

Tickets to the  
Itálica 

Aditional Options: Lunch can be arranged

Tour Guide
for the whole trip

Total Duration:
11 Hours (inc. Free Time)

Excursion operated by officially licensed travel agency with C.I.AN-297469-3 Bespoke Guided Tours S.L
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Olive tourism offers unforgettable experiences, such as visiting an oil mill at the foot 
of the Sierra de Alhaurín el Grande, where traditional and modern methods of producing ex-
tra virgin olive oil are showcased, including a tasting. Next, we visit an orange plantation in 
the Guadalhorce valley to explore citrus fruit production. The organic farm in Pizarra, with 
over 25 years of experience, shares its passion for nature and sustainability. They cultivate 
38 citrus varieties and other fruits in a family-friendly setting that highlights respect for the 
environment.

Der Oliventourismus ist eine besondere Form des Reisens und unser Besuch in der 
Ölmühle ist unvergesslich. In einer einzigartigen Umgebung am Fuße der Sierra de Alhaurín 
el Grande gelegen, verfügt es über zwei Olivenölpressen, die Ihnen die alte und die moderne 
Art der Herstellung von nativem Olivenöl extra zeigen. Beinhaltet eine Verkostung. An-
schließend besuchen wir eine Orangenplantage, um alles über die Zitrusfruchtproduktion im 
Guadalhorce-Tal zu erfahren. Der Biobauernhof in Pizarra ist ein Familienbetrieb mit mehr 
als 25 Jahren Erfahrung und teilt mit uns seine Leidenschaft für Natur und Nachhaltigkeit. 
Zusätzlich zu 38 Sorten Zitrusfrüchten bieten sie auch eine große Auswahl an Früchten in 
einer familienfreundlichen und unterhaltsamen Umgebung an, in der sie stets ihren völligen 
Respekt vor der Natur unter Beweis stellen.

Le tourisme oléicole est une forme particulière de voyage et notre visite au moulin à 
huile est inoubliable. Situé dans un environnement unique au pied de la Sierra de Alhaurín 
el Grande, dispose de deux pressoirs à huile d’olive, vous montrant la manière ancienne et la 
manière moderne produire de l’huile d’olive extra vierge. Comprend une dégustation. Après 
cela, nous visitons une plantation d’orangers pour tout savoir sur la production d’agru-
mes dans le pays. Vallée du Guadalhorce. La ferme biologique à Pizarra est une entreprise 
familiale avec plus plus de 25 ans d’expérience et ils partagent avec nous leur passion pour la 
nature et la durabilité. En plus de trente-huit variétés d’agrumes, ils proposent également une 
grande variété d’arbres fruitiers dans un environnement familial et amusant démontrant à 
tout moment leur respect total de la nature.

El oleoturismo ofrece experiencias únicas, como la visita a una almazara en la Sierra de 
Alhaurín el Grande, donde se muestran métodos antiguos y modernos de producir aceite de 
oliva virgen extra, con degustación incluida. Después, visitaremos una plantación de naranjos 
en el valle del Guadalhorce para conocer la producción de cítricos. La finca ecológica de 
Pizarra, con más de 25 años de experiencia, comparte su pasión por la naturaleza y la soste-
nibilidad. Además, cultivan 38 variedades de cítricos y otras frutas en un entorno familiar y 
respetuoso con el medio ambiente.

Transport
included

Tickets to Orange farm &  
Olive Oil press 

Aditional Options: Lunch can be arranged

Excursion operated by officially licensed travel agency with C.I.AN-297469-3 Bespoke Guided Tours S.L

The Outback
    Tou r

Total Duration:
7 Hours

Tour Guide
for the whole trip

Excursion operated by officially licensed travel agency with C.I.AN-297469-3 Bespoke Guided Tours S.L
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Je rez This excursion is an authentic jewel for those who are passionate about  
Andalusia’s unique charm. Once we have passed the area of Gibraltar, we will head 
towards the interior of the province of Cadiz, crossing the cork oak tree forest. You will 
attend the incredible equestrian exhibitions of the Royal Academy of Equestrian Art 
of Andalusia, and join us inside a legendary wine cellar where you will discover all the 
secrets of the cultivation and production of world-famous wines (winetasting included).

Dieser Ausflug ist ein echtes Juwel für diejenigen, die sich für den andalusischen 
Zauber begeistern. Am Einzugsgebiet von Gibraltar vorbei, fahren wir ins Innere der 
Provinz Cadiz und durchqueren den Korkeichenwald. Besuchen Sie die unglaublichen 

Reitdarbietungen der Königlichen Akademie für andalusische Reitkunst und genieβen 
Sie die legendären Weinkeller, wo Sie alle Geheimnisse des Anbaus und der Herste-
llung weltberühmter Weine entdecken (Weinverkostung inklusive).

Cette excursion est un authentique bijou pour les passionnés du charme andalou. 
Une fois passé le Campo de Gibraltar, nous nous dirigerons vers l’intérieur de la provin-
ce de Cadix, en traversant le parc naturel des chênes-lièges. Assistez aux incroyables ex-

positions équestres de l’Académie royale d’art équestre d’Andalousie et rejoignez-nous 
dans des caves légendaires où vous découvrirez tous les secrets de la culture et de la 
production de vins de renommée mondiale (dégustation de vin inclus).

Esta excursión es una auténtica joya para aquellos apasionados del embrujo andaluz. 
Una vez pasado el Campo de Gibraltar nos dirigiremos al interior de la provincia de 
Cádiz cruzando el Parque Natural de los Alcornocales. Asistiremos a las increíbles exhi-

biciones ecuestres de la Real Academia de Arte Ecuestre de Andalucía, y visitaremos el 
interior de legendarias bodegas de vino donde descubrirá todos los secretos del cultivo 
y la producción de vinos de fama mundial (degustación de vino incluida).

Transport
included

Tickets to the Royal  
Academy of  

Ecquestrian Art 

Aditional Options: Lunch can be arranged

Tour Guide
for the whole trip

Total Duration:
9 Hours (inc. Free Time)

Excursion operated by officially licensed travel agency with C.I.AN-297469-3 Bespoke Guided Tours S.L
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For those who wish to be amazed by ancient nature, on this 
excursion we visit the famous Nerja Cave. At the village of Nerja 
your guide will give you a short walk to visit the balcony of Europe 
where you can appreciate the rugged geography of the area. We 
continue the tour to a village named Frigiliana, a typical white town 
with narrow streets and Andalusian whitewash. We will also make a 
technical visit to a tropical fruit farm.

Dieses Küstendorf beherbergt die mythischen Tropfsteinhöhlen 
von Nerja; für diejenigen, die von der uralten Natur überrascht 
werden möchten. In Nerja führt Sie Ihr Reiseleiter auf einem kurzen 
Spaziergang zum Balkon von Europa, wo Sie die raue Geographie der 
Gegend bewundern können. Als nächstes besuchen Sie Frigiliana, 
ein typisch weißgetünchtes andalusisches Dorf mit engen Gassen. 
Wir werden ebenfalls eine tropische Frucht-Farm mit Verkostung besuchen.

Cette ville côtière abrite les mythiques Cuevas de Nerja, pour ceux qui souhaitent 
s’émerveiller devant la nature ancienne. À Nerja, votre guide vous fera faire une courte pro-
menade pour visiter le balcon de l’Europe où vous pourrez apprécier la géographie accidentée 
de la région. Ensuite, nous visiterons Frigiliana, un village blanc à typiquement andalou 
avec ses rues étroites et ses murs à la chaux. Nous effectuerons une visite technique avec 
dégustation dans des fermes agricoles tropicales.

Para quienes deseen asombrarse por la naturaleza milenaria, esta excursión nos lleva a 
descubrir la famosa Cueva de Nerja, un impresionante tesoro subterráneo lleno de historia y 
formaciones espectaculares. En el pintoresco pueblo de Nerja, su guía le ofrecerá un breve 
recorrido hasta el Balcón de Europa, un mirador para admirar la impactante geografía escar-
pada de la costa. Continuamos nuestro viaje hacia Frigiliana, un encantador pueblo blanco 
de estrechas callejuelas y fachadas encaladas que reflejan la esencia andaluza. Para completar 
esta experiencia, realizaremos una visita especial a una finca de frutas tropicales.

Transport
included

Tickets to Nerja Caves  
& Tropical Fruit Farm

Aditional Options: Lunch can be arranged

Excursion operated by officially licensed travel agency with C.I.AN-297469-3 Bespoke Guided Tours S.L

Ne rja & 
            F rigiliana

Total Duration:
9 Hours (inc. Free Time)

Tour Guide
for the whole trip
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Ta rifa & 
   Baelo Claudio

The Roman ruins of Baelo Claudia were founded in the 2nd century BC. This is  Spain’s 
Pompeii, the best preserved Roman town on the península. Afterwards we visit Tarifa, a very 
popular resort on the breathtaking Atlantic coast.  This is the southernmost point of the conti-
nent of Europe, sitting magnificently between the Atlantic and the Mediterranean only  
14 km (8 miles) from Africa, through the Strait of Gibraltar. Those mighty Atlantic trade winds 
make Tarifa one of the  best places in the world for surfing, windsurfing and kiteboarding. Its 
beaches are long and wild, with fine white sand and crystal clear waters. The narrow streets are 
overlooked by the imposing St. Catherine’s Castle, guarding the entrance to the Mediterranean.

Die römischen Ruinen von Baelo Claudia, die im  2. Jahrhundert v.Chr. gegründete und 
besterhaltene Stadt auf der Iberischen Halbinsel, ist Spaniens Pompeji. Anschließend besuchen 
wir Tarifa, einen sehr beliebten Ferienort an der atemberaubenden Atlantikküste.  Dies ist der 
südlichste Punkt des europäischen Kontinents und liegt herrlich zwischen Atlantik und Mittel-
meer, nur 14 km von Afrika entfernt, an der Straße von Gibraltar.  Die mächtigen Passatwinde 
des Atlantiks machen Tarifa zu einem der besten Orte der Welt zum Surfen, Windsurfen und 
Kiteboarden. Die Strände sind lang und wild, mit feinem weißen Sand und kristallklarem Was-
ser. Die engen Gassen Tarifas werden von der imposanten Katharinenburg überragt, die den 
Eingang zum Mittelmeer bewacht.

Les ruines romaines de Baelo Claudia ont été fondées au IIe siècle avant JC. C’est Pom-
péi en Espagne, la ville romaine la mieux conservée de la péninsule. Ensuite, nous visitons 
Tarifa, une station balnéaire très populaire sur la magnifique côte atlantique. C’est le point 
le plus méridional du continent européen, magnifiquement situé entre l’Atlantique et la 
Méditerranée, à seulement 14 km de l’Afrique, par le détroit de Gibraltar. Les puissants alizés 
de l’Atlantique font de Tarifa l’un des meilleurs endroits au monde pour le surf, la planche à 
voile et le kitesurf. Ses plages sont longues et sauvages, avec du sable fin et blanc et des eaux 
cristallines. Les rues étroites sont dominées par l’imposant château Sainte-Catherine, qui 
garde l’entrée de la Méditerranée.

Las ruinas romanas de Baelo Claudia fueron fundadas en el siglo II a.C. Esta es la Pompeya 
española, la ciudad romana mejor conservada de la península. Luego visitaremos Tarifa, un 
centro turístico muy popular en la impresionante costa atlántica.  Este es el punto más meridio-
nal del continente europeo, magníficamente situado entre el Atlántico y el Mediterráneo, a sólo 
14 km de África, a través del Estrecho de Gibraltar.  Esos poderosos vientos alisios del Atlántico 
hacen de Tarifa uno de los mejores lugares del mundo para practicar surf, windsurf y kitesurf. 
Sus playas son largas y salvajes, de fina arena blanca y aguas cristalinas. Las estrechas calles están 
dominadas por el imponente Castillo de Santa Catalina, que custodia la entrada al Mediterráneo.

Transport
included

Total Duration:
7 Hours (inc. Free Time)

Tickets to  
Baelo Claudia 

Aditional Options: Lunch can be arranged

Tour Guide
for the whole trip

Excursion operated by officially licensed travel agency with C.I.AN-297469-3 Bespoke Guided Tours S.L
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In the beautiful Crestellina mountains, just above Casares, we visit the Creste-
llina Farm, where we enjoy a complete experience, meeting and milking the Payoya 
goats and then turning our hands to making cheese , which we then taste paired with 
a glass of local wine. The farm has been there for over 90 years and we are given 
a guided tour of the facilities, including the goat sheds and milking parlour where 
we can try milking the goats. They explain the raw materials and tools required for 
cheesemaking and after our guided tasting, we get to take home a fresh cheese.  In the 
afternoon we visit the charming village of Casares.

In den wunderschönen Crestellina-Bergen, direkt oberhalb von Casares, besu-
chen wir die Crestellina-Farm, wo wir ein umfassendes Erlebnis genießen, die Pa-
yoya-Ziegen treffen und melken und uns dann der Herstellung von Käse zuwenden, 
den wir dann zusammen mit einem Glas Wein aus der Region probieren. Der Bauernhof 
existiert seit über 90 Jahren und wir erhalten eine Führung durch die Anlagen, einschließlich 
der Ziegenställe und des Melkstands, wo wir das Melken der Ziegen ausprobieren können. 
Sie erklären die für die Käseherstellung erforderlichen Rohstoffe und Werkzeuge und nach 
unserer geführten Verkostung dürfen wir einen frischen Käse mit nach Hause nehmen.  Am 
Nachmittag besuchen wir das charmante Dorf Casares.

Dans les magnifiques montagnes de Crestellina, juste au-dessus de Casares, nous 
visitons la ferme Crestellina, où nous vivons une expérience complète, en rencontrant et en 
traitant les chèvres Payoya, puis en nous mettant à la fabrication du fromage, que nous dé-
gustons ensuite accompagné d’un verre de vin local. La ferme existe depuis plus de 90 ans et 
nous faisons une visite guidée des installations, y compris les chèvreries et la salle de traite où 
nous pouvons essayer de traire les chèvres. Ils expliquent les matières premières et les outils 
nécessaires à la fabrication du fromage et après notre dégustation guidée, nous repartons avec 
un fromage frais. L’après-midi nous visitons le charmant village de Casares.

En las hermosas montañas de Crestellina, justo encima de Casares, visitamos la Granja 
Crestellina, donde disfrutamos de una experiencia completa, conociendo y ordeñando las 
cabras Payoya y luego dedicándonos a hacer queso, que luego degustamos acompañado de 
una copa de vino local. La finca existe desde hace más de 90 años y nos realizan una visita 
guiada por las instalaciones, incluyendo los cobertizos para las cabras y la sala de ordeño don-
de podremos probar el ordeño de las cabras. Nos explican las materias primas y herramientas 
necesarias para la elaboración del queso y, tras nuestra degustación guiada, nos llevamos a 
casa un queso fresco. Por la tarde visitamos el encantador pueblo de Casares.

Transport
included

Tickets to the Farm  
experience, milking goats and 

making cheese.

Aditional Options: Lunch can be arranged

Excursion operated by officially licensed travel agency with C.I.AN-297469-3 Bespoke Guided Tours S.L

Goat Farm, Cheese  
          & Casa res

Total Duration:
5 Hours

Tour Guide
for the whole trip
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Co rdoba & Lucena
The excursion takes us into the inland of the province of Cordoba passing hun-

dreds of thousands of olive trees and into the subregional area of the subbetica mountain 
range where we start our visit in the village known as “the Pearl of Sefarad”, Lucena. During 
the visit of the old town we come across the Castle of Moral, built during the sefardi Jewish 
supremacy of Lucena, as well as the Jewish Cemetery, the largest in Spain and opened to the 
public in 2013. We carry on our tour to Cordoba and visit the ancient jewish quarter, the 
Tiberiades Square with the sculpture of Mainmonides, the flowering courtyards which have 
been World Heritage sites since 2012, the Synagogue the oldest in western Europe & the 
Mosque - Cathedral. 

Der Ausflug führt uns in das Innere der Provinz Córdoba, vorbei an tausenden von 
Olivenbäumen, insbesondere die Subbetica-Region von Cordoba, wo wir unseren Besuch in 
der als die „Perle von Serafad” bekannten Stadt Lucena beginnen. Bei der Besichtigung der 
Altstadt finden wir das Castillo del Moral, erbaut während der sephardisch-jüdischen Vor-
herrschaft von Lucena, sowie den jüdischen Friedhof. Dieser wurde 2013 der Öffentlichkeit 
zugänglich gemacht. Wir setzen unsere Reise nach Cordoba fort und begehen das ehema-
hlige jüdische Viertel, den Tiberias-Platz mit der Skulptur von Maimonides, die mit Blumen 
bespickten Innenhöfe, Weltkulturerbe seit 2012 und besuchen sowohl die älteste Synagoge 
Westeuropas als auch die Moschee-Kathedrale. 

L’excursion nous emmène au coeur d’oliveraies des plus importantes du monde, à 
l’intérieur de la province de Cordoue, pour être plus précis la “sous-bétique” cordouane. 
Le début de notre visite de Lucena, ville connue comme “la perle de Sépharade”, commence 
par la vieille ville, où se trouve,entre autres, le Castillo del Moral, construit à une époque 
où la culture juive séfardite de Lucena fût prépondérante ainsi que le plus grand cimetière 
juif d’Espagne, qui est ouvert au public depuis l’année 2013. Continuation du voyage vers 
Cordoue avec la visite de l’ancien quartier juif, la place de “Tiberiades”, où se trouve la statue 
de Maïmonide, les patios fleuris qui sont Patrimoine de l’Humanité depuis l’année 2012, la 
Synagogue, la plus ancienne d’Europe occidentale,ainsi que la Mosquée Cathédrale.

Esta excursión nos lleva al interior de la provincia de Córdoba pasando por cam-
pos de olivos, en concreto, a la comarca de la subbética cordobesa. Comenzamos nuestra 
visita en el pueblo conocido como “la Perla de Sefarad”, Lucena. Durante la visita al casco 
antiguo visitamos el Castillo del Moral, construido durante la supremacía judía sefardí de 
Lucena, así como el Cementerio Judío, el más grande de España abierto al público en 2013. 
Continúamos hacia Córdoba para recorrer la antigua judería, la Plaza de Tiberíades, los 
patios floridos Patrimonio de la Humanidad desde 2012, la Sinagoga más antigua de Europa 
occidental y la Mezquita-Catedral.

Transport
included

Tickets to the Cathedral,  
the Synagogue & the  

Jewish Cemetery 

Aditional Options: Lunch can be arranged

Total Duration:
11 Hours (inc. Free Time)

Tour Guide
for the whole trip

Excursion operated by officially licensed travel agency with C.I.AN-297469-3 Bespoke Guided Tours S.L
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Cadiz, a port city on the Costa de la Luz, is deeply connected to the sea geogra-
phically, economically and culturally. According to the mythology founded by Hercules,  
it probably has its origins in a Phoenician settlement. After being conquered by  
Alfonso X in 1262, it became part of the Castilian crown. After the Spanish discove-
ries in America, Cadiz developed as a key port, attracting wealth and pirates. In 1812, 
during the Spanish War of Independence, the first liberal constitution of Spain was 
proclaimed in Cadiz. Discover the hidden treasures of this city with our expert guide 
and reveal all its fascinating secrets!

Cadiz, eine Hafenstadt an der Costa de la Luz, ist geografisch, wirtschaftlich und 
kulturell auf’s Engste mit dem Meer verbunden. Der Mythologie nach von Herkules 
gegründet, geht ihre Herkunft wahrscheinlich auf eine phönizische Siedlung zurück. 
Nachdem sie 1262 von Alfonso X.erobert wurde, trat sie unter die Herrschaft der kasti-
lischen Krone. Nach den Entdeckungen Spaniens in Amerika entwickelte sich Cádiz zu 
einem wichtigen Hafen, der Wohlstand und Piraten anlockte. 1812, während des spa-
nischen Unabhängigkeitskrieges, wurde in Cádiz die erste liberale Verfassung Spaniens 
verkündet. Entdecken Sie mit unserem versierten Fremdenführer die verborgenen 
Schätze dieser Stadt und lüften Sie all ihre faszinierenden Geheimnisse!

Cadix, ville portuaire de la Costa de la Luz, est profondément liée à la mer 
géographiquement, économiquement et culturellement. Selon la mythologie fondée 
par Hercule, elle trouve probablement son origine dans une colonie phénicienne. Après 
avoir été conquise par Alphonse X en 1262, elle devint partie intégrante de la couronne 
castillane. Après les découvertes espagnoles en Amérique, Cadix s’est développée comme un 
port clé, attirant richesses et pirates. En 1812, pendant la guerre d’indépendance espagnole, la 
première constitution libérale d’Espagne fut proclamée à Cadix. Découvrez les trésors cachés 
de cette ville avec notre guide expert et révélez tous ses secrets fascinants !

Cádiz, una ciudad portuaria en la Costa de la Luz, está profundamente conectada al mar 
geográfica, económica y culturalmente. Según la mitología fundada por Hércules, probable-
mente tiene sus orígenes en un asentamiento fenicio. Tras ser conquistada por Alfonso X en 
1262, pasó a formar parte de la corona castellana. Después de los descubrimientos españoles 
en América, Cádiz se desarrolló como un puerto clave, atrayendo riqueza y piratas. En 1812, 
durante la Guerra de Independencia española, se proclamó en Cádiz la primera constitución 
liberal de España. ¡Descubre los tesoros ocultos de esta ciudad con nuestro guía experto y 
desvela todos sus fascinantes secretos!

Transport
included

Tickets to the Cathedral  
& St. Felipe Neri Oratory 

Aditional Options: Lunch can be arranged

Excursion operated by officially licensed travel agency with C.I.AN-297469-3 Bespoke Guided Tours S.L

Cadiz

Total Duration:
10 Hours (inc. Free Time)

Tour Guide
for the whole trip
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Tangie r
This tour takes us from Tarifa, Europe’s southernmost point, to Tangier, Morocco, via a 

ferry across the Strait of Gibraltar. In Tangier, we explore the multicultural Avenue Moham-
med VI and immerse ourselves in modern Muslim society. We then visit the Caves of Hercules 
and Cape Spartel, the northernmost point of Africa. Next, we stroll through the bustling 
“souk”, where you’ll experience the vibrant scents and sights of Moroccan craftsmanship. The 
market is filled with handmade carpets, pottery, and natural products like argan and rose oil. 
The city walk, with its distinctive smells and the unique characteristics of Morocco’s traditional 
crafts, will be explained, making this tour especially memorable. 

Diese Tour führt uns von Tarifa, dem südlichsten Punkt Europas, nach Tanger, Ma-
rokko,mit der Fähre über die Straße von Gibraltar. In Tanger erkunden wir die multikulturelle 
„Avenue Mohammed VI.“ und erleben die moderne muslimische Gesellschaft. Anschließend 
besuchen wir die Höhlen des Herkules und den Kap Spartel, den nördlichsten Punkt Afrikas. 
Danach besuchen wir den lebhaften „Souk“, wo wir die Düfte und Eindrücke der marokkanis-
chen Handwerkskunst erleben. Der Markt bietet handgefertigte Teppiche, Keramik und Na-
turprodukte wie Argan- und Rosenöl. Der Stadtspaziergang mit den verschiedenen Gerüchen 
und Eigenschaften von Marokkos Handwerkskunst wie handgefertigte Teppiche, Keramik, 
Arganöl und Rosenöl erklärt werden, macht diese Tour besonders reizvoll.

Cette excursion nous emmène de Tarifa, le point le plus au sud de l’Europe, à Tanger, au 
Maroc, en ferry à travers le détroit de Gibraltar. À Tanger, nous explorons la multinationale 
« Avenue Mohammed VI » et découvrons la société musulmane moderne. Nous visitons en-
suite les grottes d’Hercule et le cap Spartel, le point le plus au nord de l’Afrique. Ensuite, nous 
visitons le « souk » animé, où vous découvrirez les senteurs et les vues de l’artisanat marocain. 
Le marché propose des tapis faits main, de la poterie et des produits naturels tels que l’huile 
d’argan et l’huile de rose. La promenade dans la ville, avec ses odeurs et ses caractéristiques des 
métiers marocains, tels que les tapis faits main, la poterie et les divers produits naturels comme 
l’huile d’argan et l’huile de rose sont expliqués, rend cette visite particulièrement attrayante.

Este tour nos lleva desde Tarifa, el punto más al sur de Europa, hasta Tánger, Marruecos, 
cruzando el Estrecho de Gibraltar en ferry. En Tánger, exploramos la multicultural “Avenida 
Mohammed VI” para conocer la sociedad musulmana moderna. De ahí visitamos las Cuevas 
de Hércules y el Cabo Espartel, el punto más al norte de África. A continuación, nos adentra-
mos en el bullicioso zoco, donde podrá disfrutar de la artesanía marroquí, desde las exquisitas 
alfombras tejidas a mano y la delicada cerámica hasta el preciado aceite de argán y de rosa. 
Durante el recorrido guiado descubrimos los aromas y colores de la ciudad que hacen de este 
tour una experiencia fascinante.

Transport
included

Ferry & Tickets to  
the Caves of Hercules

Aditional Options: Lunch can be arranged

Total Duration:
11 Hours (inc. Free Time)

Tour Guide
for the whole trip

Excursion operated by officially licensed travel agency with C.I.AN-297469-3 Bespoke Guided Tours S.L
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This tour begins in Algeciras, Spain’s largest trading port, where we cross the Strait  
of Gibraltar to Ceuta and travel to the Spanish-Moroccan border. We continue to Tetouan, 
known as the “Paloma Blanca” for its white-washed buildings. Upon arrival, we explore the 
medina walls and the old Jewish quarter, a UNESCO World Heritage site. We visit the souk 
to experience the flavors of the Orient, with crafts, carpets, and spices. The contrast of  
Tetouan is striking, blending a traditional old town with the modern influence of the  
Spanish protectorate, seen in places like Hassan II Square.

Diese Tour führt uns direkt nach Algeciras, dem größten Handelshafen Spaniens, von 
wo aus wir die Straße von Gibraltar nach Ceuta überqueren, unseren Transport zur spa-
nisch-marokkanischen Grenze nehmen und unsere Reise nach Tetouan, der andalusischsten 
Stadt Nordafrikas, fortsetzen. Aufgrund der weißen Tünche aller Gebäude ist Tetouan auch 
als „Weiße Taube“ bekannt. Wir beginnen mit einem Rundgang durch die Mauern der 
Medina und einem Spaziergang durch das alte jüdische Viertel, das von der UNESCO zum 
Weltkulturerbe erklärt wurde. Wir werfen einen Blick auf den Souk/Markt, wo wir einen 
Vorgeschmack auf den Orient bekommen: Kunsthandwerk, Teppiche und Gewürze. Die 
Kontraste von Tetouan sind beeindruckend, da es eine traditionelle Altstadt mit der moder-
nen Architektur der spanischen Protektionszeit, wie z.B  auf dem Hassan-II.-Platz.

Ce circuit nous emmène directement à Algésiras, le plus grand port commercial d’Es-
pagne, d’où nous traversons le détroit de Gibraltar jusqu’à Ceuta, prenons notre transport 
jusqu’à la frontière hispano-marocaine et continuons notre voyage jusqu’à Tétouan, la 
ville la plus andalouse d’Afrique du Nord. Tétouan est connue sous le nom de « Colombe 
Blanche » en raison du blanchiment à la chaux de tous les bâtiments. Nous commençons par 
une visite des murs de la médina et une promenade dans le vieux quartier juif reconnu par 
l’UNESCO comme site du patrimoine mondial. Nous ferons un tour au souk/marché où 
nous goûterons à l’Orient : artisanat, tapis et épices. Le contraste de Tétouan est étonnant, 
puisqu’elle possède également une partie nouvelle comme la place Hassan II et la grande 
influence espagnole pendant le protectorat.

Esta excursión comienza en Algeciras, el puerto comercial más grande de España, desde 
donde cruzamos el estrecho de Gibraltar hacia Ceuta y continuamos nuestro viaje hasta la 
frontera hispano-marroquí. Luego viajamos a Tetuán, conocida como la “Paloma Blanca” 
por sus edificios encalados. Al llegar, exploramos las murallas de la medina y el antiguo barrio 
judío, declarado Patrimonio de la Humanidad por la UNESCO. Visitamos el zoco para expe-
rimentar los sabores del Oriente, con artesanías, alfombras y especias. El contraste de Tetuán 
es impresionante, ya que combina una ciudad vieja tradicional con la influencia moderna del 
protectorado español, como se puede ver en la Plaza Hassan II.

Excursion operated by officially licensed travel agency with C.I.AN-297469-3 Bespoke Guided Tours S.L

Tetouan

Transport
included

Ferry 
included

Aditional Options: Lunch can be arranged

Total Duration:
10 Hours (inc. Free Time)

Tour Guide
for the whole trip
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Mijas The white village par excellence in the province of Malaga. Let yourself be surpri-
sed by the incredible views of the coast from its viewing points, its traditional essence 
represented in its emblematic donkey-taxi, as well as its tiny bullring and colourful 
gardens with views all around. After touring narrow streets, you will visit the cozy Mijas 
Contemporary Art Centre with a splendid collection of ceramics by Pablo Picasso and 
paintings by Joan Miró and Salvador Dalí.

Das weiße Dorf schlechthin in der Provinz Malaga. Lassen Sie sich überraschen 
von der unglaublichen Aussicht auf die Küste, die traditionelle Essenz, die in ihrem 
emblematischen Eselstaxi dargestellt wird, sowie ihrer kleinen Stierkampfarena und 
ihren farbenfrohen Gärten mit Rundumblick. Nach einem Rundgang durch die engen 
Gassen besuchen Sie das gemütliche Zentrum für zeitgenössische Kunst Mijas mit einer 
herrlichen Keramik-Sammlung von Pablo Picasso und Gemälden von Joan Miró und 
Salvador Dalí.

Le village blanc par excellence de la province de Malaga. Laissez-vous surprendre 
par les vues incroyables sur la côte depuis ses belvédères, son essence traditionnelle 
représentée dans ses emblématiques taxis à dos d´ âne, ainsi que ses minuscules arènes 
et ses jardins colorés avec des vues panoramiques tout autour. Après avoir parcouru 
ses rues étroites, vous visiterez le confortable centre d’art contemporain de Mijas avec 
une splendide collection de céramiques de Pablo Picasso et de peintures de Joan Miró et 
Salvador Dalí.

El pueblo blanco por excelencia en la provincia de Málaga. Déjese sorprender por 
las increíbles vistas a la costa desde sus miradores, su esencia tradicional representada en 
sus emblemáti- cos burro-taxi, así como su diminuta plaza de toros y coloridos jardines 
con vistas a su alrededor. Tras recorrer sus estrechas calles, visitará el acogedor Centro 
de Arte Contemporáneo de Mijas con una colección espléndida de cerámica de Pablo 
Picasso y cuadros de Joan Miró y Salvador Dalí.

Transport
included

Tour Guide
for the whole trip

Total Duration:
5 Hours (inc. Free Time)

Tickets to the  
Contemporary Art Centre

Aditional Options: Lunch can be arranged
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We head into the inland of the province of Malaga where we will find the “Desfilade-

ro de los Gaitanes” Nature Park. Your guide will take you through the breathtaking natural 
enclave. At the beginning of the 20th century a pathway along a 400 m deep cliff was built 
and recently renewed as a tourist attraction in 2015. During the guided tour (2 ½ hours) you 
walk partly along a wooden boardwalk as well as through a Mediterranean pine tree forest.

Wir fahren ins Landesinnere der Provinz Malaga, wo sich der Naturpark “Desfiladero 

de los Gaitanes” befindet. Ihr Reiseleiter führt Sie durch die atemberaubende natürliche 
Enklave, in der zu Beginn des 20. Jahrhunderts ein Pfad entlang einer 400 Meter steilen 
Felswnd gebaut, und kürzlich als Touristenattraktion erneuert wurde. Während der geführ-
ten Tour (2 ½ Stunden) wandern Sie teilweise entlang einer Promenade sowie durch einen 
mediterranen Kiefernwald.

Nous prenons le bus à l’intérieur de la province de Malaga, où se trouve le Parc Naturel 
Gorge des Gaitanes. Votre guide vous emmènera à travers un magnifique site naturel  où a 
été construit un légendaire chemin le long d’une falaise de 400 Mts. au début du 20ème siècle, 
récemment rénové comme une attraction touristique. Pendant la visite guidée (2½ heures), 
vous marcherez partiellement dans une passerelle en bois et vous traverserez une forêt typi-
que  de pins de la région méditerranéenne.

Nos dirigimos hacia el interior de la provincia de Málaga, donde se encuentra el Paraje 
Natural del Desfiladero de los Gaitanes. Su guía le llevará través del impresionante enclave 
natural donde se construyó este legendario camino a lo largo de un acantilado de 400 metros 
a principios del siglo XX, renovado recientemente como atracción turística. Durante la visita 
guiada (2½ horas), caminará por tramos una pasarela de madera y atravesará un bosque de 
pinos típico de la zona mediterránea.

Transport
included

Tour Guide
for the whole trip

Total Duration:
9 Hours

Tickets to the  
Caminito del Rey 

Aditional Options: Lunch can be arranged

Excursion operated by officially licensed travel agency with C.I.AN-297469-3 Bespoke Guided Tours S.L

Caminito del Rey

Excursion operated by officially licensed travel agency with C.I.AN-297469-3 Bespoke Guided Tours S.L
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Ma rbella's Old Town
The charming Old Town of Marbella, full of modern eateries and bars, boasts 

centuries of history.  Its narrow streets follow the Moorish plan and the remains of the castle 
were constructed using materials from earlier Roman structures. The Christians arrived in 
1485 and  built the main square and erected a church on the site of the former mosque.mWe 
explore the historic centre, revealing a different, more relaxed side to Marbella, a car-free 
oasis full of individual boutiques and craft shops, welcoming terraces and restaurants with 
a very Spanish feel. Walking towards the sea, we cross the Alameda Park, with its stunning 
fountain, and admire several masterpieces by the artist Salvador Dalí.

Die charmante Altstadt von Marbella voller moderner Restaurants und Bars kann 
auf eine jahrhundertealte Geschichte zurückblicken.  Die engen Gassen folgen dem mau-
rischen Grundriss und die Überreste der Burg wurden unter Verwendung von Materialien 
früherer römischer Bauwerke errichtet. Die Christen kamen 1485 und bauten den Haup-
tplatz und errichteten an der Stelle der ehemaligen Moschee eine Kirche. Wir erkunden das 
historische Zentrum und zeigen Ihnen eine andere, entspanntere Seite von Marbella, einer 
autofreien Oase voller individueller Boutiquen und Kunsthandwerksläden, einladender 
Terrassen und Restaurants mit sehr spanischem Flair. Auf dem Weg zum Meer durchqueren 
wir den Alameda-Park mit seinem atemberaubenden Brunnen und bewundern mehrere 
Meisterwerke des Künstlers Salvador Dalí.

La charmante vieille ville de Marbella, regorgeant de restaurants et de bars moder-
nes, possède des siècles d’histoire.  Ses rues étroites suivent le plan mauresque et les vestiges 
du château ont été construits en utilisant des matériaux provenant de structures romaines 
antérieures. Les chrétiens arrivèrent en 1485 et construisirent la place principale et érigèrent 
une église à l’emplacement de l’ancienne mosquée. Nous explorons le centre historique, 
révélant un côté différent et plus détendu de Marbella, une oasis sans voiture pleine de bou-
tiques individuelles et de boutiques d’artisanat, de terrasses accueillantes et de restaurants à 
l’ambiance très espagnole. En marchant vers la mer, nous traverserons le parc Alameda, avec 
sa magnifique fontaine, et admirerons plusieurs chefs-d’œuvre de l’artiste Salvador Dalí.

El casco antiguo de Marbella, lleno de restaurantes y bares modernos, tiene siglos 
de historia, con calles de estilo árabe y restos de un castillo romano. Los cristianos llegaron 
en 1485 y construyeron la plaza principal y una iglesia en el lugar de la antigua mezquita. 
Exploramos el centro histórico, un oasis lleno de boutiques, tiendas de artesanía, terrazas y 
restaurantes con un ambiente español. Caminamos hacia el mar cruzando el Parque de la 
Alameda, con su impresionante fuente y admiramos las obras de Salvador Dalí. 

Transport
included

Tour Guide
for the whole trip

Total Duration:
4 Hours

Tickets to Church of  
Our Lady of Incarnations

Aditional Options: Lunch can be arranged

Excursion operated by officially licensed travel agency with C.I.AN-297469-3 Bespoke Guided Tours S.L
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Renowned for its luxury lifestyle, Marbella also boasts a proud history dating back 
millennia. This tour takes in three hidden jewels that reveal Marbella´s hidden past. Our 
first stop is the Roman baths in Guadalmina. Our second stop is to the Roman Villa of 
Rio Verde, seven kilometres west of the baths. The unique black and white mosaics of 
the floor perfectly illustrate the domestic life of the inhabitants. Our third stop is to the 
remains of the sixth century Visigoth Basilica. The basílica exhibits several significant 
architectural features. This delightful tour is rounded off with a tapa and drink in the 
beautiful white village of Benahavis.

Marbella ist bekannt für seinen luxuriösen Lebensstil und kann auch auf eine stolze, 
jahrtausendealte Geschichte zurückblicken. Diese Tour führt Sie zu drei verborgenen 
Juwelen, die Marbellas heimliche Vergangenheit offenbaren. Unser erster Halt sind die 
römischen Bäder in Guadalmina, deren Größe auf eine große römische Siedlung in dieser 
Gegend schließen lässt. Unsere zweite Station ist die römische Villa von Rio Verde, sieben 
Kilometer westlich der Bäder. Die einzigartigen schwarz-weißen Mosaike des Bodens 
veranschaulichen perfekt das häusliche Leben der Bewohner. Unser dritter Stopp sind die 
Überreste der westgotischen Basilika aus dem 6. Jahrhundert. Die Basilika weist mehrere 
bedeutende architektonische Merkmale auf. Abgerundet wird diese herrliche Tour mit einer 
Tapa und einem Getränk im wunderschönen weißen Dorf Benahavis.

Réputée pour son style de vie luxueux, Marbella possède également une fière histoire 
remontant à des millénaires. Cette visite comprend trois joyaux cachés qui révèlent le passé 
caché de Marbella. Notre premier arrêt sera les thermes romains de Guadalmina. Notre 
deuxième arrêt est la villa romaine de Rio Verde, à sept kilomètres à l’ouest des thermes. 
Les mosaïques uniques en noir et blanc du sol illustrent parfaitement la vie domestique des 
habitants. Notre troisième arrêt concerne les vestiges de la basilique wisigothe du VIe siècle. 
La basilique présente plusieurs éléments architecturaux importants. Cette ravissante visite se 
termine par une tapa et une boisson dans le magnifique village blanc de Benahavis.

Reconocida por su estilo de vida lujoso, Marbella también cuenta con una orgullosa 
historia que se remonta a milenios. Este recorrido abarca tres joyas escondidas que revelan el 
pasado oculto de Marbella. La primera parada son las termas romanas de Guadalmina. Des 
ahí visitamos la Villa Romana de Rio Verde, siete kilómetros al oeste de las termas. Los sin-
gulares mosaicos blancos y negros del suelo ilustran perfectamente el día a día de sus habitan-
tes. Nuestra tercera visita es una basílica visigoda del siglo VI que exhibe varias características 
arquitectónicas importantes. Este exquisito recorrido se completa disfrutando de una tapa y 
bebida en el hermoso pueblo blanco de Benahavís.

Excursion operated by officially licensed travel agency with C.I.AN-297469-3 Bespoke Guided Tours S.L

The Other face of       
             Ma rbella

Transport
included

Tour Guide
for the whole trip

Total Duration:
4 Hours

Tickets to
The Roman Baths, Roman Villa 

& Paleochristian church

Aditional Options: Lunch can be arranged

Excursion operated by officially licensed travel agency with C.I.AN-297469-3 Bespoke Guided Tours S.L
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A rcos de la F ronte ra &  
            Veje r de la F ronte ra

Many towns in Andalucía, especially in the province of Cádiz, bear the name  “de la 
frontera” of the frontier. This is because when the Kingdom of Granada was still a Muslim 
domain, these towns found themselves between the Christian and the Islamic world. Arcos, 
from the Latin for fortress on high, became a tiny kingdom itself under the Muslims, “the 
Kingdom of the Taifas”, before the Christians conquered the town. The church of Saint Mary 
was declared a National Monument in 1931 and a Minor Basilica in 1993. Vejer, located on 
a low hill overlooking the Straits of Gibraltar, surrounded by orchards, boasts a magnificent 
fountain in the main square of the gorgeous walled old town.

Viele Städte in Andalusien, insbesondere in der Provinz Cádiz, tragen den Namen „de 
la frontera“, -„ an der Grenze”-. Denn als das Königreich Granada noch eine muslimische 
Domäne war, befanden sich diese Städte zwischen der christlichen und der islamischen 
Welt. Arcos, lateinisch für „Festung in der Anhöhe”, wurde, bevor die Christen die Stadt 
eroberten, unter den Muslimen selbst zu einem winzigen Königreich, dem „Königreich der 
Taifas“,. Die Marienkirche wurde 1931 zum Nationaldenkmal und 1993 zur Basilika Minor 
erklärt. Vejer liegt auf einem niedrigen Hügel mit Blick auf die Meerenge von Gibraltar, 
umgeben von Obstgärten, und verfügt über einen prächtigen Brunnen auf dem Hauptplatz 
der wunderschönen, ummauerten Altstadt.

De nombreuses villes d’Andalousie, notamment dans la province de Cadix, portent 
le nom de « de la frontera », c’est-à-dire de la frontière. En effet, lorsque le Royaume de 
Grenade était encore un domaine musulman, ces villes se trouvaient entre le monde chrétien 
et le monde islamique. Arcos, du latin « forteresse située en hauteur », devint lui-même un 
petit royaume sous les musulmans, « le royaume des Taifas » avant que les chrétiens ne con-
quièrent la ville. L’église Sainte-Marie a été déclarée monument national en 1931 et basilique 
mineure en 1993. Vejer, située sur une colline basse surplombant le détroit de Gibraltar, 
entourée de vergers, possède une magnifique fontaine sur la place principale de la magnifique 
vieille ville fortifiée.

Muchos pueblos de Andalucía, especialmente en la provincia de Cádiz, llevan el nom-
bre de “de la frontera”. Esto se debe a que cuando el Reino de Granada aún era dominio 
musulmán, estos pueblos se encontraban entre el mundo cristiano y el islámico. Arcos, del 
latín fortaleza en lo alto, se convirtió en un pequeño reino bajo los musulmanes, “el Reino 
de las Taifas”, antes de que los cristianos conquistaran la ciudad. La iglesia de Santa María 
fue declarada Monumento Nacional en 1931 y Basílica Menor en 1993. Vejer, situada en 
una colina baja con vistas al Estrecho de Gibraltar, rodeada de huertos, cuenta con una 
magnífica fuente en la plaza principal del precioso casco antiguo amurallado.

Transport
included

Tour Guide
for the whole trip

Total Duration:
7 Hours

Tickets to St. Paul`s &  
St. Peter`s Church

Aditional Options: Lunch can be arranged

Excursion operated by officially licensed travel agency with C.I.AN-297469-3 Bespoke Guided Tours S.L
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All the passion and charm of Andalusian folklore from the hand of our 
guides in a single day. Delight yourself in an original “Andalusian tablao” 
with an authentic flamenco dance in which art combines music, dance and 
the rhythm of its ancestral rhythms. An activity that can be combined with 
a dinner in a typical Andalusian patio restaurant where the flavors of the 
Mediterranean will surprise your palate.

Die ganze Leidenschaft und der Charme des andalusischen Folklore ist 
natürlich Flamenco. Erfreuen Sie sich an einem originalen “andalusischen 

Tablao” mit einem authentischen Flamenco-Tanz, bei dem die Kunst Musik, 
Tanz und den Rhythmus ihrer angestammten Rhythmen  miteinander ver-
bindet. Eine Aktivität, die mit einem Abendessen in einem typisch andalu-
sischen Terrassenrestaurant kombiniert werden kann, wo die Aromen des 
Mittelmeers Ihren Gaumen überraschen werden.

Toute la passion et le charme du folklore andalou de la main de nos 
guides en une seule journée. Délectez-vous d’un “tablao andalou” original 
avec une danse flamenco authentique dans laquelle l’art allie musique, danse 
et rythme de ses rythmes ancestraux. Une activité qui peut être combinée 
avec un dîner dans un restaurant patio typiquement andalou où les saveurs de 
la Méditerranée surprendront votre palais.

Toda la pasión y el encanto del folclore andaluz de la mano de nuestros 
guías en un solo día. Déjese cautivar en un tradicional “tablao andaluz” con 
un auténtico espectáculo de baile flamenco, donde el arte fusiona música, 
danza y el ritmo de sus compases ancestrales. Una experiencia que se puede 
complementar con una cena en un restaurante típico con patio andaluz, 
donde los sabores del Mediterráneo le sorprenderán.

Transport
included

Tour Guide
for the whole trip

Total Duration:
3 Hours

Tickets to
Flamenco Show

Aditional Options: Lunch can be arranged

Excursion operated by officially licensed travel agency with C.I.AN-297469-3 Bespoke Guided Tours S.L

Flamenco Night

Excursion operated by officially licensed travel agency with C.I.AN-297469-3 Bespoke Guided Tours S.L
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Yacht  Cha rte r & Helicopte r
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•	 Cancellation fees and no-show conditions: Between 10 and 15 days before 
the trip implies an expense of 10% of the total price. Between 9 and 3 days 
before the trip carries a 15% cancellation fee of the total price. Within 48 
hours prior to departure, 25% cancellation fee of the total price. 

•	 Once the trip has started, no refund will be made. 
•	 For excursions to Granada, “Caminito del Rey”, Seville and Cordoba, once 

any of them have been booked, it will entail 50% cancellation due to expen-
ses associated with the reservation such as access tickets to attractions / 
monuments. 

•	 BGT Travel is not responsible for delays in maritime or rail services, or for 
queues at the entrance to monuments, or for any extra expenses outside the 
program. 

•	 The prices offered include VAT. 
•	 Once the visit or excursion has begun, all the components must submit to 

the correct discipline of the guide, who is perfectly empowered to introduce 
changes, advise or impose the circumstances, whether social, private or 
others. 

•	 The abandonment or separation of the group during the excursion, for 
reasons not attributable to the organization, supposes the loss of all right to 
claim total or partial compensation. 

•	 It will be mandatory to present the passport for excursions to Gibraltar, 
Tangier, Tetouan and Granada. 

•	 The guests are responsible for their passport or official identity document in 
terms of contents & validity.

•	 Luggage is not insured. 
•	 Any gastronomical offer included in the activity, will be clearly specified 

in this document. Otherwise this service will not be included and must be 
booked on request.

•	 Condiciones de cancelación y no presentación: El incumplimiento de la 
reserva tiene como resultado las siguientes tarifas de cancelación: entre 
10 y 15 días antes del viaje implica un gasto del 10% sobre el total. Entre 9 y 3 
días antes del viaje conlleva el 15% del total. Dentro de las 48 horas previas a 
la salida, el 25% del total. 

•	 Una vez que el viaje ha comenzado, no se realizará ningún reembolso por los 
servicios no utilizados. 

•	 Para las excursiones a Granada, Caminito del Rey, Sevilla y Córdoba, una vez 
reservada cualquiera de ellas, conlleva el 50 % de cancelación debido a los 
gastos asociados a la reserva tales como los tickets de acceso a las atrac-
ciones. 

•	 BGT Travel no se responsabiliza de los retrasos de los servicios marítimos, y 
ferroviarios, ni de las colas de espera en la entrada a monumentos, ni de los 
eventuales gastos extras fuera del programa. 

•	 Los precios ofertados incluyen el IVA. 
•	 Una vez iniciada la visita o excursión todos los componentes han de some-

terse a la correcta disciplina del guía, quien se halla perfectamente facul-
tado para introducir cuantas modificaciones aconsejen o impongan las 
circunstancias, tanto de orden social, privado u otras. 

•	 El abandono o separación del grupo durante la excursión, por causas no im-
putables a la organización, supone la pérdida de todo derecho a reclamación 
total o parcial de indemnización. 

•	 Será obligatorio presentar el pasaporte para las excursiones de Gibraltar, 
Tánger, Tetuán y Granada. 

•	 El pasaporte o documento oficial de identidad es un documento personal, la 
responsabilidad de su posesión/vigencia corre por cuenta del viajero. 

•	 Los equipajes no están asegurados. 
•	 En caso de haber comida y bebida incluidas en la actividad será especifica-

do en el presente documento.

Terms and conditions of  
contracting services

Terminos y Condiciones de 
Contratación de servicios
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Passport or ID
Required

For any specific 
enquiries please
ask in reception

Please inform reception  
in case of any allergies  

or specific gastronomic offer

Confortable Shoes
Required

Common suggestions and 
recommendations for all excursions
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www.bgt-travel.com
+34 685 577 352
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